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TEXT

From the beginning of the systematic study of the heavens, the fact has 
been recognized that the form of the Milky Way denotes the scheme of 
the sidereal system. At first it was thought that the shape of the system 
was that of a vast round disk, flat like a cheese, and filled with stars, 
our sun and his relatively few neighbors being placed near the center. 
According to this view, the galactic belt was an effect of perspective; 
for when looking in the direction of the plane of the disk, the eye ranged 
through an immense extension of stars which blended into a glimmering 
blur, surrounding us like a ring; while when looking out from the sides 
of the disk we saw but few stars, and in those directions the heavens 
appeared relatively blank. Finally it was recognized that this theory did 
not correspond with the observed appearances, and it became evident 

From the beginning of the systematic study of the heavens, the fact has been recognized that the form 
of the Milky Way denotes the scheme of the sidereal system. At first it was thought that the shape of the 
system was that of a vast round disk, flat like a cheese, and filled with stars, our sun and his relatively few 
neighbors being placed near the center. According to this view, the galactic belt was an effect of per-
spective; for when looking in the direction of the plane of the disk, the eye ranged through an immense 
extension of stars which blended into a glimmering blur, surrounding us like a ring; while when looking 
out from the sides of the disk we saw but few stars, and in those directions the heavens appeared rela-
tively blank. Finally it was recognized that this theory did not correspond with the observed appearanc-
es, and it became evident that the Milky Way was not a mere effect of perspective, but an actual band of 
enormously distant stars, forming a circle about the sphere, the central opening of the ring (containing 
many scattered stars) being many times broader than the width of the ring itself. Our sun is one of the 
scattered stars in the central opening. In quoting an outline of this strikingly original theory the present 
writer should not be understood as assenting to it. That it appears bizarre is not, in itself, a reason for 
rejecting it, when we are dealing with so problematical and enigmatical a subject as the Milky Way; but 
the serious objection is that the theory does not sufficiently accord with the observed phenomena. There 
is too much evidence that the Milky Way is an organic system, however fantastic its form, to permit the 
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A tramping of sea boots was heard in the entry; 
the door was flung open, and in rolled a wild set 
of mariners enough. Eingehüllt in ihre zotteli-
gen Uhrenmäntel und mit gedämpften Köpfen 
in Wolldecken, alle bettlägerig und zerlumpt, 
und ihren mit Eiszapfen steifen Bärten schienen 
sie ein Ausbruch von Bären aus Labrador zu 
sein. Ils venaient de débarquer de leur bateau 
et c’était la première maison dans laquelle ils 
étaient entrés. Pas étonnant, alors, qu’ils firent 
un sillage direct pour la bouche de la baleine—
le bar—quand le petit vieux Jonas ridé, là offici-
ant, leur versa bientôt les bords tout autour. Um 
reclamou de um forte resfriado na cabeça, com 

A tramping of sea boots was heard in the entry; 
the door was flung open, and in rolled a wild set 
of mariners enough. Eingehüllt in ihre zotteli-
gen Uhrenmäntel und mit gedämpften Köpfen 
in Wolldecken, alle bettlägerig und zerlumpt, 
und ihren mit Eiszapfen steifen Bärten schienen 
sie ein Ausbruch von Bären aus Labrador zu 
sein. Ils venaient de débarquer de leur bateau 
et c’était la première maison dans laquelle ils 
étaient entrés. Pas étonnant, alors, qu’ils firent 
un sillage direct pour la bouche de la baleine—
le bar—quand le petit vieux Jonas ridé, là offici-
ant, leur versa bientôt les bords tout autour. Um 
reclamou de um forte resfriado na cabeça, com 

A tramping of sea boots was heard in the entry; the door was 
flung open, and in rolled a wild set of mariners enough. Einge-
hüllt in ihre zotteligen Uhrenmäntel und mit gedämpften Köpfen 
in Wolldecken, alle bettlägerig und zerlumpt, und ihren mit 
Eiszapfen steifen Bärten schienen sie ein Ausbruch von Bären 
aus Labrador zu sein. Ils venaient de débarquer de leur bateau 
et c’était la première maison dans laquelle ils étaient entrés. Pas 
étonnant, alors, qu’ils firent un sillage direct pour la bouche de la 
baleine—le bar—quand le petit vieux Jonas ridé, là officiant, leur 
versa bientôt les bords tout autour. Um reclamou de um forte 
resfriado na cabeça, com o qual Jonah misturou-lhe uma poção 
semelhante a piche de gim e melaço, que ele jurou ser uma 
cura soberana para todos os resfriados e catarros, independen-
temente de quanto tempo permaneceu ou se pegou na costa 

A tramping of sea boots was heard in the entry; the door was 
flung open, and in rolled a wild set of mariners enough. Einge-
hüllt in ihre zotteligen Uhrenmäntel und mit gedämpften Köpfen 
in Wolldecken, alle bettlägerig und zerlumpt, und ihren mit 
Eiszapfen steifen Bärten schienen sie ein Ausbruch von Bären 
aus Labrador zu sein. Ils venaient de débarquer de leur bateau 
et c’était la première maison dans laquelle ils étaient entrés. Pas 
étonnant, alors, qu’ils firent un sillage direct pour la bouche de 
la baleine—le bar—quand le petit vieux Jonas ridé, là officiant, 
leur versa bientôt les bords tout autour. Um reclamou de um 
forte resfriado na cabeça, com o qual Jonah misturou-lhe uma 
poção semelhante a piche de gim e melaço, que ele jurou ser 
uma cura soberana para todos os resfriados e catarros, inde-
pendentemente de quanto tempo permaneceu ou se pegou na 

A tramping of sea boots was heard in the entry; the door was flung open, and in 

rolled a wild set of mariners enough. Eingehüllt in ihre zotteligen Uhrenmäntel und 

mit gedämpften Köpfen in Wolldecken, alle bettlägerig und zerlumpt, und ihren mit 

Eiszapfen steifen Bärten schienen sie ein Ausbruch von Bären aus Labrador zu sein. 

Ils venaient de débarquer de leur bateau et c’était la première maison dans laquelle 

ils étaient entrés. Pas étonnant, alors, qu’ils firent un sillage direct pour la bouche 

de la baleine—le bar—quand le petit vieux Jonas ridé, là officiant, leur versa bientôt 

les bords tout autour. Um reclamou de um forte resfriado na cabeça, com o qual 

Jonah misturou-lhe uma poção semelhante a piche de gim e melaço, que ele jurou 

ser uma cura soberana para todos os resfriados e catarros, independentemente de 

quanto tempo permaneceu ou se pegou na costa de Labrador, ou no lado climático 

de uma ilha de gelo. El licor pronto se les subió a la cabeza, como suele suceder in-

cluso con los mejores cócteles recién desembarcados del mar, y empezaron a brin-

car de la manera más ruidosa. Ik merkte echter op dat een van hen zich enigszins 

afzijdig hield, en hoewel hij de hilariteit van zijn scheepsmaten niet wilde bederven 

met zijn eigen nuchtere gezicht, zag hij er over het algemeen niet in om evenveel 

lawaai te maken als de anderen. This man interested me at once; and since the 

A tramping of sea boots was heard in the entry; the door was flung open, and in 

rolled a wild set of mariners enough. Eingehüllt in ihre zotteligen Uhrenmäntel und 

mit gedämpften Köpfen in Wolldecken, alle bettlägerig und zerlumpt, und ihren 

mit Eiszapfen steifen Bärten schienen sie ein Ausbruch von Bären aus Labrador 

zu sein. Ils venaient de débarquer de leur bateau et c’était la première maison 

dans laquelle ils étaient entrés. Pas étonnant, alors, qu’ils firent un sillage direct 

pour la bouche de la baleine—le bar—quand le petit vieux Jonas ridé, là officiant, 

leur versa bientôt les bords tout autour. Um reclamou de um forte resfriado na 

cabeça, com o qual Jonah misturou-lhe uma poção semelhante a piche de gim e 

melaço, que ele jurou ser uma cura soberana para todos os resfriados e catarros, 

independentemente de quanto tempo permaneceu ou se pegou na costa de 

Labrador, ou no lado climático de uma ilha de gelo. El licor pronto se les subió a 

la cabeza, como suele suceder incluso con los mejores cócteles recién desembar-

cados del mar, y empezaron a brincar de la manera más ruidosa. Ik merkte echter 

op dat een van hen zich enigszins afzijdig hield, en hoewel hij de hilariteit van 

zijn scheepsmaten niet wilde bederven met zijn eigen nuchtere gezicht, zag hij er 

over het algemeen niet in om evenveel lawaai te maken als de anderen. This man 
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From the beginning of the systematic study of the heavens, the fact 
has been recognized that the form of the Milky Way denotes the 
scheme of the sidereal system. At first it was thought that the shape 
of the system was that of a vast round disk, flat like a cheese, and 
filled with stars, our sun and his relatively few neighbors being placed 
near the center. According to this view, the galactic belt was an effect 
of perspective; for when looking in the direction of the plane of the 
disk, the eye ranged through an immense extension of stars which 
blended into a glimmering blur, surrounding us like a ring; while when 
looking out from the sides of the disk we saw but few stars, and in 
those directions the heavens appeared relatively blank. Finally it was 
recognized that this theory did not correspond with the observed 

From the beginning of the systematic study of the heavens, the fact has been recognized that the 
form of the Milky Way denotes the scheme of the sidereal system. At first it was thought that the 
shape of the system was that of a vast round disk, flat like a cheese, and filled with stars, our sun and 
his relatively few neighbors being placed near the center. According to this view, the galactic belt was 
an effect of perspective; for when looking in the direction of the plane of the disk, the eye ranged 
through an immense extension of stars which blended into a glimmering blur, surrounding us like a 
ring; while when looking out from the sides of the disk we saw but few stars, and in those directions 
the heavens appeared relatively blank. Finally it was recognized that this theory did not correspond 
with the observed appearances, and it became evident that the Milky Way was not a mere effect of 
perspective, but an actual band of enormously distant stars, forming a circle about the sphere, the 
central opening of the ring (containing many scattered stars) being many times broader than the 
width of the ring itself. Our sun is one of the scattered stars in the central opening. In quoting an 
outline of this strikingly original theory the present writer should not be understood as assenting to 
it. That it appears bizarre is not, in itself, a reason for rejecting it, when we are dealing with so prob-
lematical and enigmatical a subject as the Milky Way; but the serious objection is that the theory 
does not sufficiently accord with the observed phenomena. There is too much evidence that the Milky 



GARAGEFONTS /// MODUS SPECIMEN /// GARAGEFONTS.COM

TEXT

A tramping of sea boots was heard in the 
entry; the door was flung open, and in rolled 
a wild set of mariners enough. Eingehüllt in 
ihre zotteligen Uhrenmäntel und mit gedämp-
ften Köpfen in Wolldecken, alle bettlägerig 
und zerlumpt, und ihren mit Eiszapfen steifen 
Bärten schienen sie ein Ausbruch von Bären 
aus Labrador zu sein. Ils venaient de débarquer 
de leur bateau et c’était la première maison 
dans laquelle ils étaient entrés. Pas étonnant, 
alors, qu’ils firent un sillage direct pour la 
bouche de la baleine—le bar—quand le petit 
vieux Jonas ridé, là officiant, leur versa bientôt 
les bords tout autour. Um reclamou de um forte 

A tramping of sea boots was heard in the 
entry; the door was flung open, and in rolled a 
wild set of mariners enough. Eingehüllt in ihre 
zotteligen Uhrenmäntel und mit gedämpften 
Köpfen in Wolldecken, alle bettlägerig und zer-
lumpt, und ihren mit Eiszapfen steifen Bärten 
schienen sie ein Ausbruch von Bären aus 
Labrador zu sein. Ils venaient de débarquer de 
leur bateau et c’était la première maison dans 
laquelle ils étaient entrés. Pas étonnant, alors, 
qu’ils firent un sillage direct pour la bouche 
de la baleine—le bar—quand le petit vieux 
Jonas ridé, là officiant, leur versa bientôt les 
bords tout autour. Um reclamou de um forte 

A tramping of sea boots was heard in the entry; the door 
was flung open, and in rolled a wild set of mariners enough. 
Eingehüllt in ihre zotteligen Uhrenmäntel und mit gedämpften 
Köpfen in Wolldecken, alle bettlägerig und zerlumpt, und ihren 
mit Eiszapfen steifen Bärten schienen sie ein Ausbruch von 
Bären aus Labrador zu sein. Ils venaient de débarquer de leur 
bateau et c’était la première maison dans laquelle ils étaient 
entrés. Pas étonnant, alors, qu’ils firent un sillage direct pour 
la bouche de la baleine—le bar—quand le petit vieux Jonas 
ridé, là officiant, leur versa bientôt les bords tout autour. Um 
reclamou de um forte resfriado na cabeça, com o qual Jonah 
misturou-lhe uma poção semelhante a piche de gim e melaço, 
que ele jurou ser uma cura soberana para todos os resfriados 
e catarros, independentemente de quanto tempo permaneceu 

A tramping of sea boots was heard in the entry; the door 
was flung open, and in rolled a wild set of mariners enough. 
Eingehüllt in ihre zotteligen Uhrenmäntel und mit gedämpften 
Köpfen in Wolldecken, alle bettlägerig und zerlumpt, und ihren 
mit Eiszapfen steifen Bärten schienen sie ein Ausbruch von 
Bären aus Labrador zu sein. Ils venaient de débarquer de leur 
bateau et c’était la première maison dans laquelle ils étaient 
entrés. Pas étonnant, alors, qu’ils firent un sillage direct pour 
la bouche de la baleine—le bar—quand le petit vieux Jonas 
ridé, là officiant, leur versa bientôt les bords tout autour. Um 
reclamou de um forte resfriado na cabeça, com o qual Jonah 
misturou-lhe uma poção semelhante a piche de gim e melaço, 
que ele jurou ser uma cura soberana para todos os resfriados 
e catarros, independentemente de quanto tempo permane-

A tramping of sea boots was heard in the entry; the door was flung open, and in 
rolled a wild set of mariners enough. Eingehüllt in ihre zotteligen Uhrenmäntel 
und mit gedämpften Köpfen in Wolldecken, alle bettlägerig und zerlumpt, und 
ihren mit Eiszapfen steifen Bärten schienen sie ein Ausbruch von Bären aus 
Labrador zu sein. Ils venaient de débarquer de leur bateau et c’était la première 
maison dans laquelle ils étaient entrés. Pas étonnant, alors, qu’ils firent un sil-
lage direct pour la bouche de la baleine—le bar—quand le petit vieux Jonas ridé, 
là officiant, leur versa bientôt les bords tout autour. Um reclamou de um forte 
resfriado na cabeça, com o qual Jonah misturou-lhe uma poção semelhante a 
piche de gim e melaço, que ele jurou ser uma cura soberana para todos os resfri-
ados e catarros, independentemente de quanto tempo permaneceu ou se pegou 
na costa de Labrador, ou no lado climático de uma ilha de gelo. El licor pronto 
se les subió a la cabeza, como suele suceder incluso con los mejores cócteles 
recién desembarcados del mar, y empezaron a brincar de la manera más ruidosa. 
Ik merkte echter op dat een van hen zich enigszins afzijdig hield, en hoewel hij 
de hilariteit van zijn scheepsmaten niet wilde bederven met zijn eigen nuchtere 
gezicht, zag hij er over het algemeen niet in om evenveel lawaai te maken als de 

A tramping of sea boots was heard in the entry; the door was flung open, and in 
rolled a wild set of mariners enough. Eingehüllt in ihre zotteligen Uhrenmäntel 
und mit gedämpften Köpfen in Wolldecken, alle bettlägerig und zerlumpt, und 
ihren mit Eiszapfen steifen Bärten schienen sie ein Ausbruch von Bären aus 
Labrador zu sein. Ils venaient de débarquer de leur bateau et c’était la première 
maison dans laquelle ils étaient entrés. Pas étonnant, alors, qu’ils firent un sil-
lage direct pour la bouche de la baleine—le bar—quand le petit vieux Jonas ridé, 
là officiant, leur versa bientôt les bords tout autour. Um reclamou de um forte 
resfriado na cabeça, com o qual Jonah misturou-lhe uma poção semelhante a 
piche de gim e melaço, que ele jurou ser uma cura soberana para todos os resfri-
ados e catarros, independentemente de quanto tempo permaneceu ou se pegou 
na costa de Labrador, ou no lado climático de uma ilha de gelo. El licor pronto se 
les subió a la cabeza, como suele suceder incluso con los mejores cócteles re-
cién desembarcados del mar, y empezaron a brincar de la manera más ruidosa. 
Ik merkte echter op dat een van hen zich enigszins afzijdig hield, en hoewel hij 
de hilariteit van zijn scheepsmaten niet wilde bederven met zijn eigen nuchtere 
gezicht, zag hij er over het algemeen niet in om evenveel lawaai te maken als de 
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From the beginning of the systematic study of the heavens, the 
fact has been recognized that the form of the Milky Way denotes 
the scheme of the sidereal system. At first it was thought that the 
shape of the system was that of a vast round disk, flat like a cheese, 
and filled with stars, our sun and his relatively few neighbors being 
placed near the center. According to this view, the galactic belt was 
an effect of perspective; for when looking in the direction of the 
plane of the disk, the eye ranged through an immense extension 
of stars which blended into a glimmering blur, surrounding us like a 
ring; while when looking out from the sides of the disk we saw but 
few stars, and in those directions the heavens appeared relatively 
blank. Finally it was recognized that this theory did not correspond 

From the beginning of the systematic study of the heavens, the fact has been recognized that the 
form of the Milky Way denotes the scheme of the sidereal system. At first it was thought that the 
shape of the system was that of a vast round disk, flat like a cheese, and filled with stars, our sun 
and his relatively few neighbors being placed near the center. According to this view, the galactic 
belt was an effect of perspective; for when looking in the direction of the plane of the disk, the 
eye ranged through an immense extension of stars which blended into a glimmering blur, sur-
rounding us like a ring; while when looking out from the sides of the disk we saw but few stars, 
and in those directions the heavens appeared relatively blank. Finally it was recognized that this 
theory did not correspond with the observed appearances, and it became evident that the Milky 
Way was not a mere effect of perspective, but an actual band of enormously distant stars, forming 
a circle about the sphere, the central opening of the ring (containing many scattered stars) being 
many times broader than the width of the ring itself. Our sun is one of the scattered stars in the 
central opening. In quoting an outline of this strikingly original theory the present writer should 
not be understood as assenting to it. That it appears bizarre is not, in itself, a reason for rejecting 
it, when we are dealing with so problematical and enigmatical a subject as the Milky Way; but the 
serious objection is that the theory does not sufficiently accord with the observed phenomena. 
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A tramping of sea boots was heard in the 
entry; the door was flung open, and in rolled 
a wild set of mariners enough. Eingehüllt in 
ihre zotteligen Uhrenmäntel und mit gedämp-
ften Köpfen in Wolldecken, alle bettlägerig 
und zerlumpt, und ihren mit Eiszapfen steif-
en Bärten schienen sie ein Ausbruch von 
Bären aus Labrador zu sein. Ils venaient 
de débarquer de leur bateau et c’était la 
première maison dans laquelle ils étaient 
entrés. Pas étonnant, alors, qu’ils firent un 
sillage direct pour la bouche de la baleine—
le bar—quand le petit vieux Jonas ridé, là 
officiant, leur versa bientôt les bords tout 
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entry; the door was flung open, and in rolled 
a wild set of mariners enough. Eingehüllt 
in ihre zotteligen Uhrenmäntel und mit 
gedämpften Köpfen in Wolldecken, alle bet-
tlägerig und zerlumpt, und ihren mit Eiszap-
fen steifen Bärten schienen sie ein Ausbruch 
von Bären aus Labrador zu sein. Ils venaient 
de débarquer de leur bateau et c’était la 
première maison dans laquelle ils étaient 
entrés. Pas étonnant, alors, qu’ils firent un 
sillage direct pour la bouche de la baleine—
le bar—quand le petit vieux Jonas ridé, là 
officiant, leur versa bientôt les bords tout 

A tramping of sea boots was heard in the entry; the door 
was flung open, and in rolled a wild set of mariners enough. 
Eingehüllt in ihre zotteligen Uhrenmäntel und mit gedämp-
ften Köpfen in Wolldecken, alle bettlägerig und zerlumpt, 
und ihren mit Eiszapfen steifen Bärten schienen sie ein 
Ausbruch von Bären aus Labrador zu sein. Ils venaient de 
débarquer de leur bateau et c’était la première maison 
dans laquelle ils étaient entrés. Pas étonnant, alors, qu’ils 
firent un sillage direct pour la bouche de la baleine—le 
bar—quand le petit vieux Jonas ridé, là officiant, leur versa 
bientôt les bords tout autour. Um reclamou de um forte res-
friado na cabeça, com o qual Jonah misturou-lhe uma poção 
semelhante a piche de gim e melaço, que ele jurou ser uma 
cura soberana para todos os resfriados e catarros, indepen-
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was flung open, and in rolled a wild set of mariners enough. 
Eingehüllt in ihre zotteligen Uhrenmäntel und mit gedämp-
ften Köpfen in Wolldecken, alle bettlägerig und zerlumpt, 
und ihren mit Eiszapfen steifen Bärten schienen sie ein 
Ausbruch von Bären aus Labrador zu sein. Ils venaient de 
débarquer de leur bateau et c’était la première maison dans 
laquelle ils étaient entrés. Pas étonnant, alors, qu’ils firent 
un sillage direct pour la bouche de la baleine—le bar—
quand le petit vieux Jonas ridé, là officiant, leur versa bi-
entôt les bords tout autour. Um reclamou de um forte resfri-
ado na cabeça, com o qual Jonah misturou-lhe uma poção 
semelhante a piche de gim e melaço, que ele jurou ser uma 
cura soberana para todos os resfriados e catarros, indepen-

A tramping of sea boots was heard in the entry; the door was flung open, 
and in rolled a wild set of mariners enough. Eingehüllt in ihre zotteligen 
Uhrenmäntel und mit gedämpften Köpfen in Wolldecken, alle bettlägerig und 
zerlumpt, und ihren mit Eiszapfen steifen Bärten schienen sie ein Ausbruch 
von Bären aus Labrador zu sein. Ils venaient de débarquer de leur bateau 
et c’était la première maison dans laquelle ils étaient entrés. Pas étonnant, 
alors, qu’ils firent un sillage direct pour la bouche de la baleine—le bar—
quand le petit vieux Jonas ridé, là officiant, leur versa bientôt les bords tout 
autour. Um reclamou de um forte resfriado na cabeça, com o qual Jonah 
misturou-lhe uma poção semelhante a piche de gim e melaço, que ele jurou 
ser uma cura soberana para todos os resfriados e catarros, independente-
mente de quanto tempo permaneceu ou se pegou na costa de Labrador, ou 
no lado climático de uma ilha de gelo. El licor pronto se les subió a la cabeza, 
como suele suceder incluso con los mejores cócteles recién desembarcados 
del mar, y empezaron a brincar de la manera más ruidosa. Ik merkte echter op 
dat een van hen zich enigszins afzijdig hield, en hoewel hij de hilariteit van 
zijn scheepsmaten niet wilde bederven met zijn eigen nuchtere gezicht, zag 

A tramping of sea boots was heard in the entry; the door was flung open, 
and in rolled a wild set of mariners enough. Eingehüllt in ihre zotteligen 
Uhrenmäntel und mit gedämpften Köpfen in Wolldecken, alle bettlägerig und 
zerlumpt, und ihren mit Eiszapfen steifen Bärten schienen sie ein Ausbruch 
von Bären aus Labrador zu sein. Ils venaient de débarquer de leur bateau 
et c’était la première maison dans laquelle ils étaient entrés. Pas étonnant, 
alors, qu’ils firent un sillage direct pour la bouche de la baleine—le bar—
quand le petit vieux Jonas ridé, là officiant, leur versa bientôt les bords tout 
autour. Um reclamou de um forte resfriado na cabeça, com o qual Jonah 
misturou-lhe uma poção semelhante a piche de gim e melaço, que ele jurou 
ser uma cura soberana para todos os resfriados e catarros, independente-
mente de quanto tempo permaneceu ou se pegou na costa de Labrador, ou 
no lado climático de uma ilha de gelo. El licor pronto se les subió a la cabeza, 
como suele suceder incluso con los mejores cócteles recién desembarcados 
del mar, y empezaron a brincar de la manera más ruidosa. Ik merkte echter op 
dat een van hen zich enigszins afzijdig hield, en hoewel hij de hilariteit van 
zijn scheepsmaten niet wilde bederven met zijn eigen nuchtere gezicht, zag 
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From the beginning of the systematic study of the heavens, the fact has 
been recognized that the form of the Milky Way denotes the scheme of 
the sidereal system. At first it was thought that the shape of the system 
was that of a vast round disk, flat like a cheese, and filled with stars, 
our sun and his relatively few neighbors being placed near the center. 
According to this view, the galactic belt was an effect of perspective; for 
when looking in the direction of the plane of the disk, the eye ranged 
through an immense extension of stars which blended into a glimmering 
blur, surrounding us like a ring; while when looking out from the sides 
of the disk we saw but few stars, and in those directions the heavens 
appeared relatively blank. Finally it was recognized that this theory did not 
correspond with the observed appearances, and it became evident that 

From the beginning of the systematic study of the heavens, the fact has been recognized that the form 
of the Milky Way denotes the scheme of the sidereal system. At first it was thought that the shape of the 
system was that of a vast round disk, flat like a cheese, and filled with stars, our sun and his relatively few 
neighbors being placed near the center. According to this view, the galactic belt was an effect of perspec-
tive; for when looking in the direction of the plane of the disk, the eye ranged through an immense exten-
sion of stars which blended into a glimmering blur, surrounding us like a ring; while when looking out from 
the sides of the disk we saw but few stars, and in those directions the heavens appeared relatively blank. 
Finally it was recognized that this theory did not correspond with the observed appearances, and it be-
came evident that the Milky Way was not a mere effect of perspective, but an actual band of enormously 
distant stars, forming a circle about the sphere, the central opening of the ring (containing many scattered 
stars) being many times broader than the width of the ring itself. Our sun is one of the scattered stars in 
the central opening. In quoting an outline of this strikingly original theory the present writer should not 
be understood as assenting to it. That it appears bizarre is not, in itself, a reason for rejecting it, when we 
are dealing with so problematical and enigmatical a subject as the Milky Way; but the serious objection 
is that the theory does not sufficiently accord with the observed phenomena. There is too much evidence 
that the Milky Way is an organic system, however fantastic its form, to permit the belief that it can only be 
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